Heading
("hedin)

«Bouncing the ball»
("baunsin)(bo:l)

1

The sun was,
(s/An)

high and hot,
(hai)(hot)

blessing the skin of people on
("blesin)(skin)

the beach.
(bi:t])

5

The breeze was,



(bri:z)

gently,
("d3entli)

v

carrying the scents of this
("keeriin)(sents)

wonderful beach, this
(‘wAndaful)(bi:t])

9

unmatched land to children,
(An maet[t)(leend)(tfildran)

10

women and men!
("wimin)(men)

11

The lap of surge was,
(leep)(sa:d3)



12

harmoniously,
(ha: mauniasli)

whispering «| will give you a wife
("wispaerin)(giv)(waif)

14

and descendants... ... » how In
(di"sendants)(hau)

15

the first day of the world to our
(fo:st)(dei)(wa:ld)("aua)

father Adam.
(‘fa:69)("eedom)

17

The rustling of the Australian
(‘rAslin)(o’streilian)



18

pine in the wind was,
(pain)(wind)

lovingly,
(1Avinli)

voicing our forebears:
(voisin)('fo:beaz)

21

.. YOU are a honour to our
(ju:)(a:)(Cona)("aua)

22

memories ...
("memariz)

23

......... You honour our
("ona)

24



memories ... ... ...
()

25
......... You honour ... ... ...

0

26
......... You honour ... ... ...

0

27
... You honour ...

0

28

And a barefooted sweating
(beafutid)(swetin)

29

fellow, with sport shorts and cap,
(‘felou)(spo:t)(lo:ts)(keep)

30

a tied shirt on the chest, a tidy
(taid)(Je:t)(t/est)("taidi)



but bold wild look, was playing
(bauld)(waild)(luk)( pleiin)

basketball at the open five-a-
("ba:skitbo:l)("aupan)(faiv)()

33

side football-playfield and all on
(said)("futbo:1)("pleifi:ld)

34

his own. This fellow was training
(hiz)(aun)( felau)("treinin)

and striking the basket ball
("straikin)("ba:skit)(bo:l)

36

against the cement ground,
(8" genst-a’geinst)(sa”ment)(graund)



37

methodically bouncing the ball
(mi Bodikali)("baunsin)(bo:l)

38

on the court while walking. This
(ko:t)(wail)("wo:kin)

39

fellow, did Iin this manner,
(“felau)("maena)

40

because he needs/ed to improve
(bi'koz)(ni:dz/)(ni:did)(im pru:v)

41

the sway, the control of the ball.
(08)(swel)(kan traul)(bo:l)

42

This fellow, he knows, the
(“felau) (nauz)

43



control of the ball only will be
(kan’traul) ("aunl)  (bi:)

44

complete and perfect with the
(kem’plizt)("po:fikt)(wid)

45

passing of five or six years!! He
("pa:sin)(faiv)(siks)(jiaz)

46

IS sure of this so he was training
(Jus)(‘treinin)

47

one hour with the ball, bouncing,
("aua)(bo:l)("baunsin)

48

bouncing, bouncing, walking and
(‘'wo:kin)

49



standing always bouncing, left
("staendin)("o:lweiz)("baunsin)(left)

and right hand!! The fingers of
(rait)(haend)('fingaz)

51

the fellow also need/ed
(“felou)("o:lsau)(ni:d / ni:did)

52

Improvement, they need be
(im”pru:vmant)

53

stronger!! The ball must be
(strona)(bo:l)(mAst)

bounced with the fingers! Only
(baunst)(‘fingaz)("aunli)

55



with the fingers!! So, the fellow
(“felau)

56

went his exercise on always
(went)("eksasaiz)( o:lweiz)

57

bouncing, bouncing...
("baunsin)

Walking, standing, walking,
(‘wo:kin)("steendin)

59

standing, when he arrived at the
(e'raivd)

60

end of the court he was standing
(end)(ko:t)("staending)

61



with the ball one or two minutes,
(bo:D)("minits)

62

after, he went walking to the
("a:fta)(went)("'wo:kin)

63

other goal on and was standing
(gaul)("staendin)

64

other two minutes and so on,
("Ad9)(tu:)("minits)(sau)(on)

65

and always, always bouncing.
("o:lweiz)("baunsin)

66

The fellow does this training
(‘felou) (dAz) ("treinin)

67



because he loves the ball, he
(bi’koz)(IAvz)(bo:l)

68

loves the basketball, but he
("ba:skitbo:l)

69

loves many other things. He
(‘'meni)("A\da)(Binz)

loves to study, to learn!!
(IAvz)("stAdi)(le:n)

71

It Is not Important the
(1z) (im”po:tnt)

12

play/competition itself. He
(plei / <kompa tijan)(it self)

73



doesn’t mean to be a player!! It’s
(dAznt) (mi:n) ("pleid)

74

Important the love at the ball, the
(im”po:tnt)

75

love at the exercise, the love at
("ekseosaiz)

the skill, the love at the
(skil)

77

manhood, the love at the other
("maenhud) ("\O9)

78

people, the love at the well-
(wel)

79



doing and, finally, the love at the
("du:in)(‘fainali)()()

80

catholic sanctity!!! Sport is love,
("kaeBaslik)( saenktiti)(spo:t)

81
IS honour, IS sacrifice, Is
("ona)(’saekrifais)

82

strenght, Is health, Is a
(strenB)(helB)

83

preparation to the other loves: to
(sprepa’reifon)

84

study, to learn!!!!
("stAdi)(la:n)

85



And, this fellow could help what
(“felau)(kud)(help)(wot)

86

could be an hazard!! Bouncing
("haezad)("baunsin)

87

went the ball, the fellow never
(went)("neva)

88

looking at the ball because It Is
(‘lukin)(bi"koz)

necessary avoid the glancing at
("nesisari)(a’void)(‘gla:nsin)

90

the ball, Iit’'s necessary never
("neva)

91



glance at the ball and the fellow
(gla:ns)("felau)

92

saw a heavy branch of a pine
(so0:)("hevi)(bra:nt))

93

tree fall slowly, silently, and
(tri:)(fo:1)("slauli)("sailentli)

94

heavily over the railway of the
("hevil))("auva)( reilwel)

light train of the beach: the
(lait)(trein)(bi:t)

96

«Barril» beach of the city of
("siti)

97



Tavira, Portugal. And the light
(lait)

98

train slowly went backwards and
(trein)("slauli)("baekwadz)

99

the good man saw nothing. The
(maen)('n/\Bin)

100

fellow player ran to the good
(“felou)("pleia)(‘reen)

101

man and stopped the train. The
(stopt)(trein)

102

fellow and the driver they threw
(“felou)("draiva)(0ru:)

103



the branch over the bush fence.
(bra:nt))("auva)(bul)(fens)

104

And the light train went its
0

105

carrying, on and on...
("keeriin)

106

Its noble mission: the help of
("'naubal)("milan)(help)

107

women and children!!
(wimim)("tfildran)

108

Who was this fellow player?
(hu:)("felau)("pleis)

109



«The son of the Hunter»,
(s/An)("hAnts)

ACENTUACAO

Acento principal: a principal silaba toénica possui este simbolo:

Acento secundario: a segunda silaba tonica tem o seguinte sinal: ¢

As palavras em inglés podem ter um acento principal e um acento
secundario. Este acento secundario € de tonalidade mais baixa
gue o acento principal.

ACCENTUATION

Example:

Baobab ("beisu<baeb) has the

principal accent « » at the first
syllable and one secondary



accent «¢» at the final syllable
with smaller tonality.

Ditongos fechados — Weak/feeble diphthongs
«el», «ouU»

«0u» - o/the 1°/1° elemento/element é/is uma/a vogal/vowel
entre/between o/the nosso/our «o»/«0» fechado/closed,weak
e/and o/the som/sound «a»/«a»

Ditongos abertos — Strong diphthongs
«al», «au», «oi»

Ditongos centralizados — Centralized diphthongs
«ioy, «ea», K09y, «KUay

«Coa» - o/the 1°/1° elemento/element é/is um/an «e»/«ex»
aberto/very strong
(como o nosso com acento agudo)(very strong)

Tritongos - triphthongs
«eioy, «alo», «auo»

A/the segunda/second vogal/vowel abrevia-se/must be
abbreviated

ATENCAO/ATTENTION

018 - PHONETICS - 121013
(with proud he showed it to other farmers)



http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf
http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf

000(aud)000)

au — nao él/isn’'t ditongo/diphthong.

Nunca/never cCOMecam/begin com/with «@»/«a»
«d» - vogal/vowel neutra/neuter central/central

«d 3» e ((t_[))
bridge (brid3); joy (d30i); gentle ("d3entl)
cheap (t/i:p); teacher (ti:t/o); creature ("kri:t/a)

Séao dois digrafos, conjunto de duas letras que
representam um unico som — CONSOANTES
AFRICADAS gue se pronunciam conjuntamente com
friccao



